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                মানুহে ননজৰ ভাব, অনুভূনি, জ্ঞান আৰু অনভজ্ঞিা ভাষাৰ জনৰয়হি 
প্ৰকাশ কহৰ। পৃনিৱীি নবনভন্ন ভাষা প্ৰচনিি িকাৰ বাহব এটা ভাষাি প্ৰকাশ 
কৰা কিা আন এটা ভাষাৰ মানুহে বুনজ পপাৱাি বহু সময়ি অসুনবধা েয়। 
এই ভাষাগি দূৰত্ব দৰূ কনৰ এটা ভাষাৰ বক্তবয আন এটা ভাষাি প্ৰকাশ 
কৰাৰ প্ৰনিয়াহক অনুবাদ পবাহি। সানেিয, নশক্ষা, নবজ্ঞান, প্ৰযুনক্ত, সংবাদ, 
প্ৰশাসন আনদ সকহিা পক্ষত্ৰহি অনুবাদৰ গুৰুত্ব অপনৰসীম। 

অনুবাদৰ সিংজ্ঞা 

             ‘অনুবাদ’ শব্দৰ অিথ হেহে—এটা ভাষাি প্ৰকানশি ভাব, বক্তবয বা 
নবষয়বস্তুক আন এটা ভাষাি মূি অিথ আৰু ভাব অকু্ষণ্ণ ৰানি প্ৰকাশ কৰা। 
নয ভাষাৰ পৰা অনুবাদ কৰা েয় িাক উৎস ভাষা আৰু নয ভাষালি 
অনুবাদ কৰা েয় িাক িক্ষয ভাষা পবাহি।উদােৰণস্বৰূহপ- 

                 ইংৰাজী ভাষাৰ “The sun rises in the east” বাকযহটা অসমীয়ালি “সূযথ পূব 
নদশি উদয় েয়” বুনি প্ৰকাশ কনৰহি ই অনুবাদ ে’ব। 

                 ভাি অনুবাদৰ পক্ষত্ৰি পকৱি শব্দৰ অিথ সিনন কনৰহিই নেয়; মূি 
বক্তবযৰ ভাব, অিথ, উহেশয আৰু প্ৰহয়াজন অনুসনৰ ভাষালশিীও যিাসম্ভৱ 
অকু্ষণ্ণ ৰানিব িাহগ। 

অনুবাদৰ প্ৰকাৰভেদঃ- 



               অনুবাদৰ নবষয়বস্তু, উহেশয আৰু পদ্ধনি অনুসনৰ ইয়াক নবনভন্ন ভাগি 
ভাগ কনৰব পানৰ। িিি পকইটামান উহেিহযাগয প্ৰকাৰ আহিাচনা কৰা 
ে’ি— 

১। আক্ষৰৰক অনুবাদঃ 

              মূি ভাষাৰ শব্দ বা বাকযৰ গঠন অনুসৰণ কনৰ পযনিয়া অনুবাদ কৰা 
েয়, িাক আক্ষনৰক অনুবাদ পবাহি। ইয়াি মূি বক্তবযৰ শব্দগি অিথক 
অনধক গুৰুত্ব নদয়া েয়। উদােৰণস্বৰুহপ - He is a good boy. → নস এজন ভাি ি’ৰা। 

                হবজ্ঞাননক, কানৰকৰী বা সৰি িিযনভনিক বাকযৰ পক্ষত্ৰি আক্ষনৰক 
অনুবাদ যহিষ্ট উপহযাগী। 

২। োবানুবাদঃ 

            মূি পিিাৰ প্ৰনিহটা শব্দৰ অনুবাদ নকনৰ মূি বক্তবয বা ভাবহটা িক্ষয 
ভাষাি স্বাভানৱকভাহৱ প্ৰকাশ কৰাহক ভাবানুবাদ পবাহি। সানেনিযক ৰচনাৰ 
পক্ষত্ৰি এই পদ্ধনি নবহশষভাহৱ বযৱোৰ কৰা েয়। উদােৰণস্বৰুহপ - পকাহনা 
ইংৰাজী প্ৰবাদৰ শহব্দ-শহব্দ অনুবাদ নকনৰ িাৰ সমিুিয অসমীয়া প্ৰবাদ 
বযৱোৰ কৰা। 

             ভাবানুবাদি মূি ৰচনাৰ ভাব আৰু উহেশযক অনধক গুৰুত্ব নদয়া েয়। 

৩। সাৰহৰযযক অনুবাদঃ 

           কনবিা, গল্প, উপনযাস, নাটক, জীৱনী আনদ সানেনিযক ৰচনাক এটা 
ভাষাৰ পৰা আন এটা ভাষালি অনুবাদ কৰাহক সানেনিযক অনুবাদ পবাহি। 
ইয়াি মূি ৰচনাৰ ভাবৰ িগহি পসৌন্দযথ, অিংকাৰ, েন্দ, ৰস আৰু 
ভাষালশিীও যিাসম্ভৱ সংৰক্ষণ কৰা েয়। উদােৰণস্বৰুহপ - পকাহনা ইংৰাজী 
উপনযাস অসমীয়ালি অনুবাদ কৰা। 

৪। কাৰৰকৰী বা ববজ্ঞাৰনক অনুবাদঃ 

                 নবজ্ঞান, নচনকৎসা, অনভযানিক, িিয-প্ৰযুনক্ত আনদ নবষয়ৰ গ্ৰন্থ, প্ৰবন্ধ 
বা ননি অনুবাদ কৰাহক কানৰকৰী বা হবজ্ঞাননক অনুবাদ পবাহি। ইয়াি 
ভাষাৰ পসৌন্দযথিলক নবষয়বস্তুৰ শুদ্ধিা আৰু স্পষ্টিা অনধক গুৰুত্বপূণথ। 



উদােৰণস্বৰুহপ -  ইংৰাজী ভাষাি নিিা পকাহনা নবজ্ঞান নবষয়ক পাঠযপুনি 
অসমীয়ালি অনুবাদ কৰা। 

৫। প্ৰশাসৰনক অনুবাদঃ 

                   চৰকাৰী আহদশ, জাননী, কাযথািয়ৰ পত্ৰ, প্ৰনিহবদন, আহবদন-পত্ৰ 
আনদ ননি এটা ভাষাৰ পৰা আন এটা ভাষালি অনুবাদ কৰাহক প্ৰশাসননক 
অনুবাদ পবাহি।উদােৰণস্বৰুহপ - ইংৰাজীি প্ৰকানশি চৰকাৰী জাননী এিন 
অসমীয়ালি অনুবাদ কৰা।এই পক্ষত্ৰি শব্দৰ যিাযি বযৱোৰ, স্পষ্টিা আৰু 
মূি বক্তবযৰ প্ৰনি আনুগিয অনি প্ৰহয়াজনীয়। 

৬। সিংবাদ অনুবাদঃ 

              সংবাদপত্ৰ, আহিাচনী, পটনিনভেন বা অনিাইন মাধযমি প্ৰকানশি 
সংবাদ এটা ভাষাৰ পৰা আন এটা ভাষালি ৰূপান্তৰ কৰাহক সংবাদ অনুবাদ 
পবাহি। ইয়াি সংনক্ষপ্তিা, স্পষ্টিা আৰু িিযৰ শুদ্ধিাক নবহশষ গুৰুত্ব নদয়া 
েয়। উদােৰণস্বৰুহপ-  ইংৰাজী সংবাদপত্ৰি প্ৰকানশি আন্তঃৰাষ্ট্ৰীয় সংবাদ 
অসমীয়াি প্ৰকাশ কৰা। 

৭৷ প্ৰবন্ধৰ অনুবাদ: 

                এটা ভাষাি নিনিি প্ৰবন্ধক আন এটা ভাষালি অনুবাদ কৰাহক 
প্ৰবন্ধৰ অনুবাদ পবাহি। প্ৰবন্ধ অনুবাদৰ সময়ি মূি পিিকৰ ভাব, যুনক্ত, 
িিয, বক্তবয আৰু ভাষালশিী যিাসম্ভৱ অকু্ষণ্ণ ৰানিব িাহগ। প্ৰবন্ধহটা যনদ 
সানেনিযক েয়, পিহন্ত ভাষাৰ পসৌন্দযথ আৰু প্ৰকাশভংগীৰ প্ৰনিও গুৰুত্ব নদব 
িাহগ। আনোহি, হবজ্ঞাননক বা িিযনভনিক প্ৰবন্ধৰ পক্ষত্ৰি িিযৰ শুদ্ধিা 
আৰু স্পষ্টিা অনধক গুৰুত্বপূণথ। শহব্দ-শহব্দ অনুবাদ কৰািলক িক্ষয ভাষাি 
স্বাভানৱক আৰু সেজহবাধয ৰূপি নবষয়হটা প্ৰকাশ কৰাই উিম। 

৮ ৷ সাক্ষাৎকাৰৰ অনুবাদ: 

       এজন বযনক্তহয় আন এজন বযনক্তক কৰা প্ৰশ্ন আৰু িাৰ উিৰক মূি 
অিথ আৰু বক্তবয অকু্ষণ্ণ ৰানি আন এটা ভাষাি প্ৰকাশ কৰাহক সাক্ষাৎকাৰৰ 
অনুবাদ পবাহি। সাক্ষাৎকাৰৰ অনুবাদি বক্তাৰ কিনভংগী, বযনক্তত্ব, অনুভূনি 
আৰু বক্তবযৰ স্বাভানৱকিা বজাই ৰিা অনি প্ৰহয়াজন। প্ৰশ্ন আৰু উিৰৰ িম 



সিনন কনৰব নািাহগ। বক্তাই বযৱোৰ কৰা কনিি ভাষা, নবহশষ শব্দ বা 
প্ৰবাদৰ পক্ষত্ৰি িক্ষয ভাষাৰ উপযুক্ত আৰু পবাধগময প্ৰকাশ বযৱোৰ কনৰব 
িাহগ। 

৯৷ শব্দানুবাদঃ 

           দৰাচিহি মূি পাঠৰ প্ৰনিহটা শব্দ, প্ৰনিহটা শাৰী যিাযিভাহৱ িক্ষয পাঠলি 
ৰূপান্তৰ কৰাহক শব্দানুবাদ পবাহি৷ এই পেণীৰ অনুবাদি িক্ষযভাষাৰ হবয়াকৰনণক 
উপাদানহবাৰ  উহপক্ষা ৰৰা েয়৷ প্ৰাচীন ধমথপুনি, আইন, অংকশাস্ত্ৰ, সংগীিশাস্ত্ৰ 
আনদৰ পক্ষত্ৰি এই পেণী অনুবাদৰ বযৱোৰ পোৱা পদিা যায়৷এই অনুবাদি 
অনুবাদহক উৎস ভাষাৰ পকাহনা শব্দ, পকাহনা অনভবযনক্তমূিক সমিিৰ উপাদানহক 
িক্ষয ভাষাৰ পাঠি পনৰোৰ নকহৰ আৰু িক্ষয ভাষাৰ গাাঁিননক ৰীনি সংহযাজন 
নকহৰ৷ 

             বিথ মান নবশ্বি অনুবাদৰ প্ৰহয়াজন িমাৎ বৃনদ্ধ পাইহে। অনুবাদৰ 
জনৰয়হি নবনভন্ন ভাষা আৰু সংসৃ্কনিৰ মানুেৰ মাজি পযাগাহযাগ স্থাপন েয়। 
নবনভন্ন পদশৰ সানেিয, নবজ্ঞান, ইনিোস আৰু জ্ঞান-সম্ভাৰ আন ভাষাৰ 
মানুহে জাননব পাহৰ। নশক্ষাৰ পক্ষত্ৰহিা অনুবাহদ গুৰুত্বপূণথ ভূনমকা পািন কহৰ। 

অনুবাদ হেহে নবনভন্ন ভাষাৰ মাজি পযাগাহযাগ আৰু জ্ঞান নবননময়ৰ এক 
শনক্তশািী মাধযম। এটা ভাি অনুবাহদ পকৱি ভাষা সিনন নকহৰ; ই মূি 
বক্তবযৰ অিথ, ভাব আৰু উহেশযক নিুন ভাষাি সেজ আৰু পবাধগময কনৰ 
পিাহি। আক্ষনৰক অনুবাদ, ভাবানুবাদ, সানেনিযক অনুবাদ, হবজ্ঞাননক 
অনুবাদ, প্ৰশাসননক অনুবাদ আৰু সংবাদ অনুবাদ আনদ নবনভন্ন প্ৰকাৰৰ 
অনুবাহদ মানুেৰ জ্ঞান আৰু সংসৃ্কনিৰ পনৰসৰ বেি কৰাি নবহশষ ভূনমকা 
পািন কনৰহে। 


